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fique des diffirends, signie a
Helsinki (Helsingfors), le 29 janvier
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TEXTE SUtDOIS.

SWEDISH TEXT.

TEXTE FINNOIS.
FINNISH TEXT.

No. 1192. - KONVEN-
TION 1 MELLAN
SVERIGE OCH FIN-
LAND ANGAENDE
FREDLIGT AVGO-
RANDE AV TVIS-
TER, UNDERTECK-
NAD I HELSING-
FORS (HELSINKI),
29 JANUARI 1926.

No. 1192. - RUOTSIN
JA SUOMENI VALI-
NEN SOPIMUS RII-
TAISUUKSIEN SO-
VINNOLLISESTA
RATKAISEMISES-
TA. ALLEKIRJOI-
TETTU HELSIN-
GISSA 29 PAIVANA
TAMMIKUUTA 1926.

NO 1192. - CONVEN-
TION 1 ENTRE LA
SUP-DE ET LA FIN-
LANDE POUR LE
RPGLEMENT PA-
CIFIQUE DES DIF-
FERENDS, SIGNE
A HELSINKI (HEL-
SINGFORS), LE 29
JANVIER 1926.

Textes officiels finnois, /ranais et suddois com-
muniquis par le ministre des A//aires itran-
gdres de Suede. L'enregistrement de cette con-
vention a eu lieu le 4 iuin 1926.

Finnish, French and Swedish official texts com-
municated by the Swedish Minister for Foreign
A//airs. The registration of this Convention
look place June 4, 1926.

HANS MAJESTAT KONUN-
GEN AV SVERIGE och REPUB-

LIKEN FINLANDS PRESIDENT,
vilka dro besjalade av 6nskan
att framja striivandena till
avg6rande pA fiedlig vdg av
mellanstatliga tvister, hava i
detta syfte 6verenskommit att
i anslutning till den konven-
tion 2 angAende uppiittandet
av en fast unders6knings- och
f6rlikningsnaimnci, som ingAtts
melan de bAda rikena den 27
juni 1924, avsluta en konven-
tion angAende fredligt av-
g6rande av tvister och hava
till Sina fullmiaktige f6r av-
slutandet av en sAdan kon-
vention utsett :

HANEN MAJESTEETTINSA

RUOTSIN KUNINGAS ja Suo-
MEN TASAVALLAN PRESIDENT-

TI, haluten edistdi pyrkimyk-
sid kansainvillisten riitaisuuk-
sien sovinnolliseksi ratkaise-
miseksi, ovat tdta tarkoittaen
seka liittyen siihen sopimuk-
seen, j oka molempien valta-
kuntien viilldi on 27 pdiv5in.
kesdikuuta 1924 2 tehty pysy-
vdisen tutkinta- ja sovintolau-
takunnan asettamisesta, piit-
tdneet tehdd sopimuksen rii-
taisuuksien sovinnollisesta rat-
kaisemisesta, ja ovat val-
tuutetuikseen tillaisen sopi-
muksen tekoon maidiranneet :

SA MAJEST-t LE RoI DE
SUtDE et LE PRIISIDENT DE
LA RtPUBLIQUE DE FINLAN-

DE, animds du ddsi de favo-
riser les efforts tendant au
r~glement par les voies paci-
fiques des diffrends interna-
tionaux, sont convenus k cet
effet de conclure, en compl6-
ment de ]a Convention I re-
lative ht l'institution d'une
commission permanente d'en-
quote et de conciliation, con-
clue par les deux Etats le 27
juin 1924, une convention
pour le r~glement pacifique
des diff6rends, et ont nomm6
pour leurs pl~nipotentiailes,
savoii :

1 The exchange of ratifications took place a
Stockholm, May 28, 1926.

2 Vol. XXIX, page i9, of this Series.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Stock-
holm, le 28 mai 1926.

2 Vol. XXIX, page 19, de ce recueil.
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Hans MAJESTAT KONUNGEN
av Sverige :

Sin Envoy6 extraoidinai-
ie et Ministre pl~nipo-
tentiaire 1 Helsingfors,
ftiherre C. F. H. HA-
MILTON AF HAGEBY,
och

REPUBLIKEN FINLANDS PRE-
SIDENT :

Ministern f6r utrikesdren-
ctene, filosofie doktor
E. N. SETXLA;

vilka, dairtill vedetb5rligen
bemy idigade, 6veierskommit
om f6liande bestdmmelser

Hinen MAJESTEETTINSA
RUOTSIN KUNINGAS:

Vapaaherra C. F. H. HA-
MILTON AF HAGEBYN,

Hanen Majesteettinsa
eiikoisldihettildan ja
tdysivaltaisen ministe-
rin Helsingissa, ja

SUOMEN TASAVALLAN PRE-
SIDENTTI :

Ulkoasiainministei in, fi-
losofiantohtori E. N.
SETALAN,

jotka, siihen asianmukai-
sesti valtuutettuina, ovat
sopineet seuraavista maardyk-
sista :

SA MAJEST LE RoI DE SULDE:

M. le baron C. F. H. HA-
MILTON AF HAGEBY,

son envoy6 extiaordi-
naire et ministre p16-
nipotentiaire h Helsinki
(Helsingfors) ; et

LE PRtSIDENT DE LA RAPU-
BLIQUE DE FINLANDE:

M. le Dr E. N. SETALA,
ministie des Affaires
6trang~res ;

Lesquels, dfiment autoris6s
h cet effet, sont convenus des
dispositions suivantes :

Artcle premier.

UppstAr mellan de f6rdrags-
slutande parterna rattstvist,
som ar hdnf6rlig till nAgon
av de i art. 36 mom. 2 av
stadgan1 fr den fasta mel-
lanfolkliga domstolen angivna
kategorier, och som icke kun-
nat l6sas pA diplomatisk vag,
skall den hanskjutas till av-
g6rande infhr n5.mnda dom-
stol i enlighet med bestainmel-
serna i sagda stadga.

Dock mA tvisten, darest
parterna darom 6verenskom-
ma, darf6rinnan underkastas
det i konventionen den 27
juni 1924 angAende upprat-
tandet av en fast unders6k-
nings- och f6rlikningsn5imnd
omhandlade unders6knings-
och fr]ikningsf6rfarande.

Tvister, f6r vilkas l6sande
de f6rdragsslutande parterna

Jos sopimuspuolten vlia
syntyy oikeudellista laatua
oleva liitakysymys, joka on
luettava johonkin pysyvdiisen
kansainvalisen tuomioist ui-
men perussddnn6n 36 artiklan
2 kohdassa mainittuun luok-
kaan ja jota ei ole voitu iat-
kaista diplomaattista tietd,
on se saatettava sanotun tuo-
mioistuimen ratkaistavaksi
mainitun tuomioistuimen pe-
russadnn6n mddraysten mu-
kaisesti 1.

Kuitenkin voitakoon riita-
kysymys, jos sopimuspuolet
siitd ovat yhta mieltd, sita
ennen alistaa tutkinta- ja
sovintomenettelylld ratkaista-
vaksi silld tavoin kuin pysy-
vdisen tutkinta- ja sovinto-
lautakunnan asettamisesta 27
paiviina kesiikuuta 1924 teh-
dyssa sopimuksessa mAirA-
tAdn.

Riitaisuudet, joiden ratkai-
semiseksi sopimuspuolet muis-

S'il s'6l&ve entre les Parties
contractantes un diffdrend
d'ordre juiidique rentrant
dans l'une des cat6gories spd-
cifi~es h F'aiticle 36, alin6a 2,
du Statut I de la Cour perma-
nente de Justice intematio-
nale, et n'ayant pu tre t6gl6
par la voie diplomatique, il
sera soumis par jugement h
ladite Cour, conform6ment
aux dispositions du susdit sta-
tut.

Le diff6rend pourra toute-
fois 8tie soumis, pr6alable-
ment, d'un commun accord
entre les Parties, h la procd-
dure d'enqu~te et de concilia-
tion prdvue dans la conven-
tion du 27 juin 1924, concer-
nant l'institution d'une com-
mission permanente d'enqu~te
et de conciliation.

Les diff6rends pour le r gle-
ment desquels les Parties con-

1 Vol. VI, page 379, vol. XI, page 404. vol. XV,
page 304, vol. XXIV, page 152, vol. XXVII, page
416, vol. XXXIX, page 165, et vol. XLV, page
96, de ce recueil.

No. ix92

IVol. VI, page 379, Vol. XI, page 404, Vol. XV,
page 304, Vol. XXIV, page 152, Vol. XXVII, page
416, Vol. XXXIX, page 165, and Vol. XLV, page
96 of this Series.

Artikel I. I artikla.
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genom andra mellan dem gal -
lande 6verenskommelser f6r-
bundit sig att anlita ett sar-
skilt domstols- eller skilje-
domsf6rfarande, skola behand-
las enligt bestammelserna i
dessa 6verenskommelser.

Meningsskilj aktighet r6ran-
de tolkningen och tillampnin-
gen av f6revarande konven-
tion skall avg6ras av den fasta
mellanfolkliga domstolen.

Artikel 2.

De f6rdragsslutande par-
terna f6rplikta sig att till
skiljedomsf6rfarande jamlikt
nedanstAende bestdmmelser
hdnskjuta alla andra an de
i art. i omnamnda tvister,
dock f6rst sedan de under-
kastats det i konventionen den
27 juni 1924 angAende upp-
rattandet av en fast under-
s6knings- och f6r]iknings-
ndmnd omhandlade under-
s6knings- och f6likningsf6r-
farande utan att ddrigenom
hava vunnit sin 16sning.

Parterna aro ense om att
de tvister, som avses i f6re-
varande artikel, skola avg6ras
efter grundsatserna f6r ratt
och billighet.

Artikel 3.

Darest parterna ej annor-
lunda 6verenskomma, skall
skiljedomstol f6r behandling
av tvist j Amlikt art. 2 i denna
konvention tillsattas i enlig-
het med bestammelserna i
Haag-konventionen I den 18
oktober 1907 f6r avg6rande
pA fredlig vag av interna-

sa niiden valilla voimassa
olevissa sopimuksissa ovat si-
toutuneet kayttamaan erikois-
ta tuomioistuin- tai valitys-
tuomiomenettelya, ovat kdsi-
teltavat naiden sopimusten
maaraysten mukaisesti.

Taman sopimuksen tufkin-
taa ja sovelluttamista koske-
vat eimielisyydet ovat pysy-
vaisen kansainvalisen tuo-
mioistuimen ratkaistavat.

2 artikla.

Sopimuspuolet sitoutuvat
valitystuomiomenettelyllarat-
kaistaviksi edempana olevien
mdardysten mukaisesti saat-
tamaan kaikki muut kuin I
artiklassa mainitut riitaisuu-
det, kuitenkin vasta sitten-
kuin pysyvaisen tutkinta- ja
sovintolautakunnan asettami-
sesta 27 paivana kesakuuta
1924 tehdyssa sopimuksessa
mainittua tutkinta- ja sovin-
tomenettelya on niihin so-
vellettu voimatta niita siten
saattaa ratkaisuun.

Sopimuspuolet ovat yhta
mielta siita, etta riitaisuudet,
joita tarkoitetaan tassa ar-
tiklassa, ovat ratkaistavat
oikeuden ja kobtuuden pe-
riaatteiden mukaisesti.

3 artikla.

Elleivat riitapuolet toisin
sovi, on valitystuomioistuin,
joka kasittelee riitaisuutta ta-
man sopimuksen 2 artiklan
mukaisesti, asetettava kan-
sainvalisten riitaisuuksien so-
vinnollisesta ratkaisemisesta
18 paivana lokakuuta 1907
tehdyn Haagin sopimuksen 1

I British and
page 298.

tractantes se seiont engag6es,
par d'autres conventions en
vigueur entre elles, h iecourir

une proc6dure judiciaire ou
arbitrale sp~ciale, seront trai-
t~s conform~ment aux dispo-
sitions desdits arrangements.

Toute divergence de vues
relative h l'interpr~tation et
h 'application de la pr~sente
Convention sera r~gl~e par la
Cour permanente de Justice
internationale.

Article 2.

Les Parties contractantes
s'engagent h soumnettre h la
piocddure d'arbitrage, con-
form6ment aux dispositions
ci-apr~s, tous diff6rends au-
tres que ceux ,isds t l'article
premier, toutefois seulement
apr~s qu'ils auiont 6t6 sournis,
sans avoir pu tre rdgls par
cette voic, h la procddure d'en-
quote et de conciliation pr6-
vue dans la Convention du
27 juin 1924, concernant l'ins-
titution d'une commission
permanente d'enqu~te et de
conciliation.

Les Parties conviennent que
les diffdrends visds au present
article devront 6tre rdgl~s sui-
vant les principe, du droit et
de l'dquit6.

Article 3.

Sauf accord contraite des
Parties, le tribunal arbitral
I 6tablir pour l'examen d'un
des diffdrents vis~s h l'article
2 de la prsente convention,
sera constitud conformdment
aux dispositions du titie IV,
chapitre II, de la ConventionI
de La Haye du 18 octobre

Foreign State Papers, Vol. ioo,

NO 1x92

I DL MARTENS, Nouveau Recueil gindral de
Traitds, troisi~me s~rie, tome III, page 360.



1926 League of Nations - Treaty Series. 371

tionella tvister, avdelning IV,
kap. II.

Artikel 4.

I den mAn parterna i frAga
om skiljedomsf6rfarandet ej
annorlunda 6verenskomma,
skola bestdmmelserna i Haag-
konventionen den 18 oktober
1907 f6r avg6rande pA fredlig
vdg av internationella tvister,
avdeining IV, kap. III, ddrvid
i till;impliga delar landa till
efterrdittelse.

Darest sAdant skiljeavtal
som avses i sagda Haag-kon-
vention ej undertecknats inom
sex mAnader efter det ena
parten till den andra fram-
f6rt yrkande om tvists han-
skjutande till skiljedom, skall
skiljeavtal pA yrkande av
endera parten faststdllas av
skiljedomstolen.

I de fall, dA f6revarande
konvention hdnvisar till be-
stammelserna i Haag-konven-
tionen, skola dessa bestm-
melser tillWmpas parterna
emellan aven f6r det fall, att
bAda eller endera frAntrdtt
sistnftmnda konvention.

Artikel 5.

Skiljedomstolen diger pA
endera partens yrkande an-
giva de f6rberedande Atgdrder,
som bora vidtagas till skyd-
dande av derma parts rdtt,
f6rsAvitt dessa Atgdrder kunna
vidtagas pA administrativ vag.

Artikel 6.
Skiljedomen skali, nar an-

ledning dartill f6refinnes, in-

No. xx9a

IV osaston II luvussa olevien
mdirdysten mukaisesti.

4 artikla.

MikMi riitapuolet vgitys-
tuomiomenettelyyn n5liden ei-
vat toisin sovi, on kansain-
v~ilisten riitaisuuksien sovin-
nollisesta ratkaisemisesta 18
paivdna lokakuuta 1907 teh-
dyn Haagin sopimuksen IV
osaston III luvussa olevia
madrdyksid siina suhteessa
soveltuvilta kohdin noudatet-
tava.

Eilei sellaista v~iityskirjaa,
jota sanottu Haagin sopimus
tarkoittaa, ole allekirjoitettu
kuuden kuukauden kuluessa
siitd kuin toinen riitapuoli on
toiselle esittdnyt vaatimuk-
sen, etta riitakysymys on
saatettava vilitystuomiolla
ratkaistavaksi, on valitystuo-
mioistuimen j ommankumman
nitapuolen vaatimuksesta
vahvistettava vgifityskirja.

Niissd tapauksissa, jolloin
tdnd sopimus viittaa Haagin
sopimuksen mdidrdyksiin, on
naita mddrdyksid sovellutet-
tava riitapuoliin ndihden siind-
kin tapauksessa, etta molem-
mat tai jompikumpi on luo-
punut viimemainitusta sopi-
muksesta.

5 artikla.

V litystuomioistuimplla ol-
koon valta jommankumman
riitapuolen vaatimuksesta o-
soittaa ne ennakkotoimenpi-
teet, joihin on ryhdyttvi.
t5n&n riitapuolen oikeuksien
turvaamiseksi, mikhili ne voi-
daan hallintotoimin toteuttaa.

6 artikla.

Kun siihen aihetta on, tulee
valitystuomioon sis5iltyti osoi-

1907 pour le r~glement paci-
fique des conflits internatio-
naux.

Article 4.

En tant que les Parties ne
seront pas convenues du con-
traire, relativement 5 la pro-
c6dure d'arbitrage, les disposi-
tions du titre IV, chapitre III,
de la Convention de La Haye
du 18 octobre 1907 pour le
r~glement pacifique des con-
flits internationaux seront,
dans la mesure ohi elles s'y
pr~tent, applicables ladite
procedure.

Si, dans un dd1ai de six
mois h dater du jour oh 1'une
des Parties aura adress6 h
l'autre une demande tendant
A soumettre le diff~rend i
I'arbitrage, le compiomis vis6
pai ladite Convention de La
Haye n'a pas 6t6 signd, il sera
6tabli, h la demande de l'une
des Parties, par le tiibunal
arbitral.

Dans les cas oii ]a pr~sente
convention renvoie aux dis-L ositions de la Convention de

a Haye, lesdites dispositions
seront applicables entre les
Parties lors m~me que cette
derni~e convention aurait
cess6 d'hre valable pour les
deux Parties ou pour l'une
d'elles.

Article 5.

A la demande de l'une des
Parties, le tribunal arbitral
pourra indiquer les mesures
provisoires t prendre en vue
de sauvegarder les droits de
cette Partie, pouxvu que ces
mesures puissent 6tre prises
par la voie administrative.

Article 6.

La sentence arbitrale for-
mulera, s'il y a lieu, des inai-
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nehMla anvisning r6rande sit-
tet f6r dess verkstdllande,
saiiskilt r6rande de tidsfrister,
som darvid skola iakttagas.

Artikel 7.

Betraffande frAgor, som en-
ligt lagstiftningen i det land,
mot vilket yrkande fiamstal-
les, skola avg6ras av domstol,
vaimed hdr avses jmvdl f6r-
valtningsdomstol, kan vedet-
b6rande part icke pfoidra
att det i art. i eller 2 avsedda
f6rfarande kommer till an-
va.ndning, f6rriin genom sa-
kens behandling vici domstol
slutligt utslag avkunnats. I
sA fall skall tvistens han-
skjutande till domstol eller
skiljedomstol ske senast ett
Ar efter sAdant utslag.

Artikel 8.

Har i dom eller skiljedom
f6rklarats, att ett beslut eller
en Atgtrd av domstol eller
annan myndighet i ena staten
hit eller delvis star i strid
med folkriitten, och kunna en-
ligt denna stats f6rfattning
f6ljderna av beslutet eller
Atgdirden icke helt eller delvis
undanr6jas, io parterna ense
om att den f6rf6rdelade par-
ten i domen eller skiljedomen
mA tillerkdnnas ldmplig gott-
g6relse pA annat satt.

Artikel 9.

De f6rdragsslutande par-
terna f6rbinda sig att under

tus tavasta, miten se on tdy-
tdint66npantava, eritoten nii-
hin mddriaikoihin nifhden,
joita siinb. suhteessa on nou-
datettava.

7 artikla.

Niihin kysymyksiin naliden,
jotka sen maan lakien mu-
kaan, johon vaatimus koh-
distuu, ovat tuomioistuimen
ratkaistavat, jolla my6skin
tarkoitetaanhallinto-oikeudel-
lista tuomioistuinta, ei asian-
omainen tiitapuoli voi vaa-
tia. etta riitakysymykseen so-
vellutetaan I tai 2 artiklassa
tarkoitettua menettelyd, en-
nenkuin asiaa tuomioistui-
messa k§sitelthess5. on annettu
lopullinen ratkaisu. Siind ta-
pauksessa on riitakysymys
saatettava tuomioistuimen tai
vtlitystuomioistuimen rat-
kaistavaksi viimeistddn yhden
vuoden kuluessa tidmdn rat-
kaisun jalkeen.

8 artikla.

Jos tuomiossa tai vdlitys-
tuomiossa on todettu, ettd
toisessa valtiossa olevan tuo-
mioistuimen tai muun viran-
omaisen ratkaisu tai toimen-
pide kokonaan tai osittain on
ristiriidassa kansainvglisen oi-
keuden kanssa, ja jos tam5.n
valtion valtiosaidnn6n mukaan
ratkaisun tai toimenpiteen
seuraamuksia ei voida koko-
naan tai osittain poistaa, ovat
sopimuspuolet yhta mielta
siitd, etta riitapuolelle, jonka
etua on loukattu, tuomiossa
tai vilitystuomiossa voidaan
mditat sopiva, muulla ta-
valla annettava hyvitys.

9 artikla.

Sopimuspuolet sitoutuvat
tuomioistuin- tai valitystuo-

cations relatives au mode
d'exdcution de ladite sen-
tence et notamment aux dd-
lais h observer h cet 6gard.

Article 7.

En ce qui concerne les ques-
tions qui, d'apr~s la lgisla-
tion du pays contre lequel
une demande est form~e, re-
lMvent de la competence des
tribunaux, y compris les tri-
bunaux administratifs, la
Partie int6ress6e ne pourra
pas exiger 'application de la
proc6dure pr6vue h l'article
premier ou h l'article 2 avant
qu'un jugement d6finitif ait
dt6 rendu par le tribunal com-
petent. Dans ce cas, le renvoi
du diff~rend h ]a procedure
judiciaire ou arbitrale caevra
avoir lieu dans un d~lai d'une
ann~e au plus tard h compter
de la date du jugement d~fi-
nitif.

Article 8.

Si la sentence judiciaire ou
arbitrale ddclarait qu'une d6-
cision ou une mesu e prise par
une instance judiciaire ou
toute autre autorit6 de l'un
des deux Etats se trouve en-
titiement ou partiellement en
opposition avec le droit inter-
national, et si le droit consti-
tutionnel dudit Etat ne per-
met pas, ou ne permet qu'en
partie d'effacer les consequen-
ces de cette ddcision ou de
cette mesure, les Parties con-
viennent qu'il devra etre ac-
coid6 h la Partie l6s~e par la
sentence judiiaire ou arbi-
trale une satisfaction 6quita-
ble d'un autre ordre.

Article 9.

Les Parties contractantes
s'engagent h s'abstenir, aU-

No i92
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piglende domstols- eller skil-
jedomsfbrfarande i mjligaste
mAn undvika varje tgard,
som kan motverka domens
eller skiljedomens verkstM-
lande.

Parterna skola efter tro och
heder stilla sig domen eller
skiljedomen till efterrdttelse.

Artikel io.

Tvister, som mAk uppstA
mellan paiterna angAende
tklkningen eller fullg6randet
av dom eller skiljedom, skola,
direst ej annorlunda bestf.mts,
underkastas avg6rande av den
domstol, som avkunnat do-
men eller skiljedomen.

Artikel iI.

Denna konvention dr av-
fattad pA svenska, finska och
franska sprAken, och skall, i
frAga om tolkningen av kon-
ventionen, den franska texten
dga vitsord.

Artikel 12.

Denna konvention skall ra-
tificeras, ftr Sveriges del av
Hans Majestidt Konungen av
Sverige under ftrutsdttning
av svenska riksdagens bifall.

Ratifikationerna skola ut-
vaidas i Stockholm.

Artikel 13.

Denna konvention trdder i
kraft I dagen f6r ratifika-
tionernas utvdxlande. Den
giiller f6r en tid av tjugo 6Ar
riknat frAn ndimnda dag. Dar-

No. 1192

miomenettelyn kestziessAi mi-
kdli mahdollista viitttiandiin
jokaista toimenpidetta, joka
voi estdi tuomion tai vilitys-
tuomion tdytdnt66npanemis-
ta.

Riitapuolten tulee arvonsa
ja kunniansa kautta noudattaa
tuomiota tai vilitystuomiota.

xo artikla.

Riitakysymykset, j otka voi-
vat syntyd riitapuolten valilld
tuomion tai vdlitystuomion
tulkinnasta tai toimeenpanos-
ta, ovat, ellei toisin ole maa-
ratty, saatettavat sen tuo-
mioistuimen ratkaistaviksi,
j oka on tuomion tai v~iitys-
tuomion julistanut.

ii artikla.

Tdima sopimus on laadittu
iuotsin, suomen ja ranskan
kielellai; niisti on ranskan-
kielinen teksti sopimuksen tul-
kintaan ndihden oleva todis-
tusvoimainen.

12 artikla.

Tdima sopimus on ratifioita-
va. Ruotsin osalta ratifioi sen
Hd.nen Majesteettinsa Ruotsin
Kuningas, edellyttden etta
Ruotsin valtiopdivat siihen
antavat suostumuksensa.

Ratifioimisasiakirjat ovat
vaihdettavat Tukholmassa.

13 artikla.

TdIITna sopimus tulee voi-
maan ratifioimisasiakirj ain
vaihtopaivand. Se on voimassa
kahdenkymmenen vuoden a-
jan mainitusta pdivista lu-

tant que possible, durant le
cours de la procedure judi-
ciaie ou arbitrale, de toute
mesure pouvant avoir une r6-
percussion pr6judiciable h
1execution de la sentence ju-
diciaire ou arbitiale.

Les Parties devront se con-
former de bonne foi h la sen-
tence judiciaire ou arbitrale.

Article io.

Les contestations qui pour-
raient surgir entre les Parties
concernant l'interpr6tation ou
l'ex~cution d'une sentence ju-
diciaire ou arbitrale seront
soumises, 4 moins qu'il n'en
ait W convenu autrement, hi
la d~cision du tribunal qui a
rendu la sentence.

Article ii.

La pr6sente convention est
r6dig~e en langues su~doise,
finnoise et fran~aise. Dans
toutes les questions iclatives
h son interpi6tation, c'est le
texte fran~ais qui fera foi.

Article 12.

La prdsente convention sera
ratifi~e, en ce qui concerne la
Suede, par Sa Majeste le Roi
de Suede avec l'approbation
du Riksdag suddois.

Les ratifications seront
6changdes l Stockholm.

Article 13.

Le pr~sente convention en-
trera en vigueur le jour de
1'6change des ratifications.
Elle aura une durc oe vingt
anndes, h compter dudit jour.
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est den ej senast tvA Ar f6re
utgAngen av namnda tidrymd
blivit uppsagd, skall den gIlla
f6r ytterligare tjugo Ar, och
skall den ailt framgent anses
f6rldngd f6r tidrymder av
tjugo dr, om den icke minst
tvA Ar f6re utgAngen av ndr-
mast f6regAende tjugoArspe-
riod blivit uppsagd.

Tvist, som via utl6pandet
av konventionens giltighet-
stid ar f6remAl f6r domst6ls-
eller skiljedomsf6rfarande pA
grund av denna konvention,
skall slutbehandlas i enlighet
med konventionens bestam-
melser.

Till bekraftelse hdrav hava
vederb6rande fullmdktige un-
dertecknat denna konvention
och f6rsett densamma med
sina sigill.

Som skedde i Helsingfors,
i tvA exemplar, den 29 ja-
nuari 1926.

kien. Ellei sit& viimeistddn
kahta vuotta ennen mainitun
ajanjakson loppua ole irtisa-
nottu, on se oleva voimassa
edelleen kaksikymmentA vuot-
ta, ja sen voimassaoloaika on
katsottava yh5. edelleen pi-
dennetyksi aina kahdenkym-
menen vuoden ajaksi, ellei
sitd vdhintdan kahta vuotta
ennen ]dhinnd edellisen kaksi-
kymmenvuotiskauden um-
peenkulumista ole irtisanottu.

Riitakysymys, joka timan
sopimuksen voimassaoloaj an
umpeenkLluessa on sen perus-
teella tuomioistuin-tal vdlitys-
tuomiomenettelyn alaisena,
on loppuunkasiteltdvd tdmdn
sopimuksen mddrdysten mu-
kaisesti.

TAnn vakuudeksi asiano-
maiset valtuutetut ovat ta-
man sopimuksen ailekirjoit-
taneet ja sen sineteillaiin vah-
vistaneet.

Laadittu Helsingissa, kah-
tena kappaleena, 29 pdivdna
tammikuuta 1926.

Si elle n'est pas ddnonc~e
deux ans au plus tard avant
I'expiration de ce ddlai, elle
demeurera en vigueur pen-
dant une nouvelle p6riode de
vingt ann6es et sera, par la
suite aussi, censde prolongde
chaque fois pour une p6riode
de vingt ann~es, si elle n'est
pas d6nonc6e deux ans au
moins avant l'expiration de
la derni~re p6riode.

Si, h l'exception de la vali-
dit6 de la pr6sente conven-
tion, un diff6rend est pen-
dant, devant une instance ju-
diciaire ou un tribunal arbi-
tral, en vertu de cette con-
vention, la procedure suivra
son cours conform6ment aux
dispositions de la convention.

En foi de quoi les pl~nipo-
tentiaires ont signd la pi 6sente
convention et lont munie de
leurs cachets.

Fait en double exemplaire
h Helsinki (Helsingfors), le 29
janvier 1926.

(L. S.) HAMILTON. (Sinetti) E. N. SETALA.

PROTOKOLL
VID UNDERTECK-

NANDET.

I samband med underteck-
nandet denna dag av en kon-
vention mellan Sverige och
Finland angAende fredligt av-
g6rande av tvister hava un-
dertecknade, ddrtill beh6rigen
befullmdktigade, 6verenskom-
mit, att konventionen den 27
juni 1924 angAende upprat-
tandet av en fast unders6k-
nings- och f6ilikningsndmnd
skall, oavsett bestammelserna
i sistndmnda konventions art.

ALLEKIRJOITUSPOYTA-
KIRJA.

Ruotsin ja Suomen vailisen,
nitaisuuksien sovinnollista
ratkaisemista koskevan sopi-
muksen tinain tapahtuneen
allekirjoittamisen yhteydessa
ovat allekirjoittaneet, asian-
mukaisesti siihen valtuutet-
tuina, sopineet, etta 27 paivA-
na kesiakuuta 1924 tehty sopi-
mus pysyvaisen tutkinta- ja
sovintolautakunnan asettami-
sesta on, huolimatta viime-
mainitun sopimuksen 18 artik-

PROTOCOLE DE SIGNA-
TURE.

Au moment de proc6der en
date de ce jour A la signature
d'une convention entre la
Suede et la Finlande pour le
r~glement pacifique des diffd-
rends, les soussign6s, dfiment
autoris~s h cet effet, convien-
nent que la Convention du 27
juin 1924, concernant l'insti-
tution d'une commission per-
manente d'enqu~te et de con-
ciliation restera en vigueur,
nonobstant les dispositions de
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18, aga giltighet s& lange som
den i dag undertecknade kon-
ventionen angAende fredligt
avg6rande av tvister f6rbliver
gallande.

Till bekraftelse harav hava
vederb6rande fullmaktige un-
dertecknat detta protokoll
och f6rsett detsamma med
sina sigill.

Som skedde i Helsingfors,
i tvA exemplar, den 29 januari
1926.

lassa, olevista maiirayksistii,
oleva voimassa niinkauan kuin
tandain allekirjoitettu sopimus
riitaisuuksien sovinnollisesta
ratkaisemisesta pysyy voi-
massa.

Taman vakuudeksi asiano-
maiset valtuutetut ovat ta-
man p~ytakirjan allekirjoit-
taneet ja sen sineteillaan vah-
vistaneet.

Laadittu Helsingissd, kah-
tena kappaleena, 29 paivana
tammikuuta 1926.

l'article 18 de cette conven-
tion, aussi longtemps que la
convention pour le r~glement
pacifique des diff~rends, si-
gnde en date de ce jour portera
ses effets.

En foi de quoi les pl~nipo-
tentiaires ont sign6 le present
protocole, qu'ils ont revftu
de leurs cachets.

Fait en double exemplaire
h Helsinki (Helsingfors), le 29
janvier 1926.

(L. S.) HAMILTON. (Sinetti) E. N. SETALA.

Pour copie conforme
Stockholm,

au Minist~re des Affaires 6trang~res,
le 31 mai 1926.

Le Chel des Archives
Carl SANDGREN.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1192. - CONVENTION BETWEEN SWEDEN AND FINLAND FOR
THE PACIFIC SETTLEMENT OF DISPUTES, SIGNED AT HEL-
SINKI (HELSINGFORS), JANUARY 29, 1926.

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN and THE PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC, being
desirous of encouraging efforts towards the settlement of international disputes by pacific means,
agreed for this purpose to supplement the Convention concerning the Establishment of a Permanent
Commission of Enquiry and Conciliation concluded by the two States on June 27, 1924, by a
Convention for the Pacific Settlement of Disputes, and appointed as their Plenipotentiaries:

HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN:

Baron C. F. H. HAMILTON AF HAGEBY, His Majesty's Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at Helsingfors;

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des
Nations.
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THE PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC:

Dr. E. N. SETALA, Minister for Foreign Affairs;

Who, being duly authorised for this purpose, have agreed upon the following provisions:

Article i.

If there arises between the Contracting Parties a legal dispute which comes within one of the
categories specified in paragraph 2 of Article 36 of the Statute of the Permanent Court of Inter-
national Justice and which it has not been possible to settle by diplomacy, such dispute shall be
submitted for judgment to the said Court under the terms of the above-mentioned Statute.

By agreement between the Parties, however, the dispute may first be submitted to the pro-
cedure of enquiry and conciliation laid down in the Convention of June 27, 1924, concerning the
establishment of a permanent Commission of enquiry and conciliation.

Disputes for whose settlement the Contracting Parties shall have undertaken by other
conventions in force between them to resort to special judicial or arbitral procedure, shall be
dealt with in accordance with the provisions of such arrangements.

Any divergence of views regarding the interpretation and application of the present Conven-
tion shall be settled by the Permenent Court of International Justice.

IArticle 2.

The Contracting Parties undertake to submit to a procedure of arbitration, in accordance
with the ensuing provisions, all disputes other than those mentioned in Article i, provided, however,
that they shall first have been submitted to the procedure of enquiry and conciliation laid down
in the Convention of June 27, 1924, concerning the establishment of a permanent Commission
of enquiry and conciliation, and that it has not been possible to settle them by these means.

The Parties agree that the disputes referred to in the present Article shall be settled in accord-
ance with the principles of law and equity.

Article 3.

In the absence of a contrary agreement between the Parties, the arbitral tribunal to be estab-
lished for the examination of any of the disputes referred to in Article 2 of the present Convention,
shall be constituted in conformity with provisions of Part IV, Chapter II, of the Hague Conven-
tion of Oztober i8, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article 4.

Unless the Parties shall have agreed otherwise, the procedure of arbitration shall be governed
by the provisions of Part IV, Chapter III, of the Hague Convention of October 38, 19o7, for the
Pacific Settlement of International Disputes, in so far as these provisions apply.

If the special agreement (compromis) referred to in the Hague Convention shall not have been
signed within six months from the date on which one of the Parties shall have proposed to the
other the submission of a dispute to arbitration, it shall, at the request of one of the Parties, be
fixed by the arbitral tribunal.

In cases where the present Convention refers to the provisions of the Hague Convention,
these provisions shall be applicable between the Parties even when the Hague Convention shall
have ceased to be valid for the two Parties or for one of them.
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Article 5.

At the request of one of the Parties, the arbitral tribunal may indicate provisional measures
to be taken in order to safeguard the rights of that Party, provided that these measures may be
taken by administrative means.

Article 6.

The arbitration award shall, if necessary, specify the manner in which it is to be carried out,
especially as regards the time-limits to be observed.

Article 7.

With regard to questions which, according to the laws of the country to which application is made,
come within the competence of the courts, including the administrative courts, the Party concerned
may not demand the application of the procedure laid down in Article i or Article 2 until a final
judgment has been given by the competent court. In this case, the dispute must be referred to
judicial or arbitral procedure within one year from the date of the final judgment.

Article 8.

If the judicial sentence or arbitral award declares that a decision or measure of a court of law
or other authority of any of the two States is wholly or in part contrary to international law, and
if the constitutional law of that State does not permit, or only partially permits, the consequences
of the decision or measure in question to be annulled, the Parties agree that the judicial sentence
or arbitral award shall award the injured Party equitable satisfaction of another kind.

Article 9.

The Contracting Parties undertake during the course of the judicial or arbitral procedure
to refrain as far as possible from any action liable to have a prejudicial effect on the execution
of the judicial sentence or arbitration award.

The Parties shall conform in good faith to the judicial sentence or arbitration award.

Article io.

Any disputes which may arise between the Parties regarding the interpretation or execution
of a judicial sentence or arbitration award shall, in the absence of an agreement to the contrary,
be submitted to the decision of the tribunal which pronounced the sentence or award.

Article ii.

The present Convention is drawn up in Swedish, Finnish and French. In all questions of
interpretation, the French shall be the authentic text.

Article 12.

The present Convention shall be ratified, as regards Sweden, by His Majesty the King of
Sweden with the approval of the Swedish Riksdag.

The instruments of ratification shall be exchanged at Stockholm.
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Article 13.

The present Convention shall enter into force on the day of the exchange of the instruments
of ratification. It shall be valid for twenty years from that day. Unless it is denounced at
least two years before the expiration of that period, it shall remain in force for a further period
of twenty years and shall then be considered to be each time extended for a period of twenty
years unless denounced at least two years before the expiration of the previous period.

If on the expiration of the validity of the present Convention, a dispute is pending before a
judicial court or arbitral tribunal in virtue of the present Convention, the procedure shall follow
its course in accordance with the provisions of the Convention.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have affixed

thereto their seals.

Done in duplicate at Helsinki (Helsingfors) on January 29, 1926.

(L. S.) HAMILTON.
(L. S.) E. N. SETALA.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

When signing this day a Convention between Sweden and Finland for the Pacific Settlement
ot Disputes, the undersigned, being duly authorised for this purpose, agree that the Convention
of June 27, 1924, concerning the establishment of a permanent Commission of Enquiry and Conci-
liation shall remain in force, notwithstanding the provisions of Article 18 of that Convention,
for as long as the Convention for the Pacific Settlement of Disputes signed this day shall still
be valid.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Helsinki (Helsingfors), on January 29, 1926.

(L. S.) HAMILTON.
(L. S.) E. N. SETALA.
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